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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo Deputado à 
Assembleia Legislativa, Si Ka Lon 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em 
consideração os pareceres da Direcção dos Serviços de Economia e 
Desenvolvimento Tecnológico e da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, 
esta Direcção de Serviços apresenta a seguinte resposta à interpelação escrita do   
Sr. Deputado Si Ka Lon, de 01 de Agosto de 2025, enviada a coberto do ofício                                      
n.º 745/E614/VII/GPAL/2025, da Assembleia Legislativa, de 08 de Agosto de 
2025, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo em 11 de Agosto de 2025:  

O estudo da segunda fase da revisão do “Plano Geral do Desenvolvimento da 
Indústria do Turismo de Macau” foi concluído no segundo trimestre deste ano e será 
divulgado ao público após a sua organização. Na segunda fase, procedeu-se à 
revisão e à análise da situação do desenvolvimento da indústria turística de Macau,  
à previsão das tendências, bem como à revisão da situação de execução entre 2021 
e o ano passado, ao aprofundamento dos temas prioritários e à actualização dos 
planos de acção e indicadores-chave para o período entre este ano e 2030, com vista 
a promover o desenvolvimento da indústria de turismo e lazer integrado e consolidar 
o posicionamento de Macau como Centro Mundial de Turismo e Lazer. 

Para expandir o mercado turístico do Médio Oriente e muçulmanos, a Direcção 
dos Serviços de Turismo (DST) tem vindo a desenvolver trabalhos de promoção 
através de vários canais, incluindo a publicação de brochuras para visitantes 
muçulmanos em inglês, árabe, indonésio e chinês, que apresenta informações úteis 
sobre Macau, a cultura gastronómica e itinerários recomendados. Ao mesmo tempo, 
em articulação com as novas medidas do Governo da RAEM no âmbito da isenção 
de visto de entrada para cinco países do Médio Oriente, serão divulgadas as 
informações mais recentes em árabe através das redes sociais e da colaboração com 
influenciadores digitais locais. Mais ainda, a DST pretende convidar em conjunto 
com Hong Kong Tourism Board (HKTB) os operadores da indústria turística do 
Médio Oriente para visitar as instalações turísticas halal e de luxo de Macau em 
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Setembro do corrente ano, no sentido de dar a conhecer as atracções turísticas e a 
gastronomia da comunidade, bem como organizar uma bolsa de contactos destinada 
às indústrias turísticas do Médio Oriente e de Macau, reforçando o intercâmbio de 
negócios entre os dois lados.  

Além disso, a DST participará no Kingdom Business & Luxury Travel (KBLT) 
Congress, que se realizará na Arábia Saudita em Setembro do corrente ano, para 
apresentar as novas medidas de isenção de visto junto da indústria turística local, 
bem como discutir oportunidades de cooperação. No que diz respeito à promoção 
turística em local e no estrangeiro, a DST continuará a manter contactos com as 
empresas de turismo e lazer integrado, com o intuito de estudar a exploração de 
diferentes tipos de projectos promocionais através das redes no exterior de cada 
empresa, a fim de atrair mais turistas do Médio Oriente para Macau. 

Relativamente à questão da revitalização das seis zonas históricas, o Governo 
da RAEM criou um grupo de trabalho intersectorial, coordenado pela área da 
Economia e Finanças. Ao mesmo tempo, tomando como referência as experiências 
de outros países e regiões na criação de bairros, será valorizado plenamente um 
papel complementar e coordenador do grupo de trabalho intersectorial, e promovida 
a participação proactiva das associações comerciais zonais e das seis empresas 
integradas de turismo e lazer de Macau. Com base na análise dos trabalhos de 
revitalização das zonas históricas realizados anteriormente, planeia-se em 
desenvolver trabalhos relacionados através do posicionamento de “círculo de 
negócios comunitário”, explorando em profundidade os recursos históricos e 
culturais de cada zona para transformar as seis grandes zonas históricas em círculos 
de negócios com características próprias, de modo a proporcionar aos consumidores 
novas experiências culturais, turísticas e de lazer, para assim, criar um ambiente 
operacional favorável e atrair mais residentes e turistas para visitar e consumir 
nestas zonas, permitindo que as PME de vários sectores se beneficiem. 

Actualmente, o grupo de trabalho intersectorial está a desenvolver o respectivo 
planeamento de acordo com as conotações históricas e as características de cada 
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zona, incluindo a elaboração de um plano geral para as zonas históricas, a promoção 
ordenada de diferentes projectos de revitalização e o reforço da ligação e do 
desenvolvimento colaborativo entre as mesmas.  

Por seu turno, a DICJ e  outros órgãos competentes têm adoptado medidas para 
assegurar o cumprimento dos compromissos assumidos pelas concessionárias da 
exploração de jogos de fortuna ou azar na altura das concessões, nomeadamente no 
que diz respeito ao enriquecimento do conteúdo como centro mundial de turismo e 
lazer, aos investimentos em projectos não relacionados com o jogo e à exploração 
de mercados de clientes de países estrangeiros, entre outros. Bem assim, para atrair 
turistas de diferentes gostos para virem jogar e se entreterem em Macau, têm 
promovido, de forma contínua, a diversificação e a alta qualidade dos serviços das 
concessionárias. O Governo da RAEM continuará a impulsionar as concessionárias 
a explorar mercados de clientes estrangeiros através da sua rede de contactos e 
recursos. 

25 de Agosto de 2025 

  O Director, Subst.o 

Cheng Wai Tong 
 


